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Chi non viaggia vive a metà_
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Who doesn’t travel lives in halfway_

Chi non viaggia vive a metà_
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Blu Suite Hotel, dai miei sogni alla realtà_

“Un hotel non è altro che un mucchio di mattoni”, mi ha 
detto tempo fa un caro amico. A cui si può donare un’anima 
- aggiungo io - e renderlo unico con una personalità tutta 
sua. Ecco perché ospitare è un lavoro bellissimo. 
E in questa definizione, lo ammetto, vedo pienamente 
il Blu Suite Hotel.

Chi mi conosce, chi è già stato ospite o chi si trova qui per 
la prima volta lo può confermare: il Blu Suite Hotel è Katia.

Non sono figlia di albergatori, vengo da una famiglia di 
imprenditori edili e ho studiato psicologia - cosa che 
spesso mi torna utile nell’accogliere l’ospite, nel farlo 
sentire a casa. Ma come dico sempre sono passata da 
“vendere mattoni” a offrire emozioni a chi viene a trovarmi 
qui al Blu. Rifarei questa scelta mille volte, ma anche di più.  
Adoro il Blu e tutto quello che rappresenta.

Il Blu Suite Hotel doveva diventare un residence con 
appartamenti da mettere in vendita. Per uno strano gioco 
del destino questo posto è diventato il mio hotel. Credo che 
ognuno di noi abbia un certo percorso davanti, invisibile ma 
già scritto: un destino. E che il mio fosse il Blu. 

Il nome all’inizio lo scelsi per caso. Il blu è il mio colore 
preferito: lo trovo elegante, sobrio, pacificatore dell’animo 
e dei pensieri. Ecco perché ho voluto rendere gli spazi più 
simili possibili a questi significati (e in questo voglio 
ringraziare Barbara Vannucchi, l’architetto che mi ha 
seguita nella progettazione - che nel tempo si è rivelata 
una bellissima avventura - e che continua a seguirmi 
in questo nuovo sogno). 

Ma al termine dei lavori dicevo, mi sono resa conto di aver 
scelto tutto ciò che avrei voluto trovare in vacanza, come 
se la viaggiatrice fossi stata io. Ho sempre voluto trovare un 
Hotel così, pensato per mamme e papà con i loro bambini: 
con i servizi ideali affinché i genitori potessero godersi il 
mare in relax, giocando con i propri figli, ma allo stesso 
tempo concedersi un po’ di meritato riposo. E anche spazi 
dedicati alla vita di coppia. Quei momenti in cui si prova 
piacere, si mangia a tavola, certi che i bambini siano sereni 
e ben curati: quando “Sono lì e si divertono ...”
Nel 2007 è iniziata la mia avventura da mamma in vacanza, 
con Ludovica e Lucrezia, che all’epoca avevano 5 e 2 anni. 
Penso sia stato quello il momento in cui ho deciso 
di rendere più facile la vita a chi volesse venire qui 
in Romagna per una vacanza in famiglia. 

Blu Suite Hotel, from my dreams to reality_

A dear friend told me: “A hotel is nothing but a pile of bricks,” 
to which you can give a soul - I added - and make it unique 
with a personality of its own. That’s why hosting is a beautiful 
job. And in this definition, I admit, I fully see the Blu Suite 
Hotel. 

Anyone who knows me, who has already been a guest or who is 
here for the first time can  say this: the Blu Suite Hotel is Katia. 

I was not born as an hotelkeeper daughter. I come from a fa-
mily of building contractors and I studied psychology - which 
often comes in handy when welcoming guests, making them 
feel at home. But as I always say I went from “selling bricks” 
to offering excitement to those who come to see me here 
at Blu. I would make this choice a thousand times, but even 
more. I love the Blue and all that it represents. 

The Blu Suite Hotel should have become an apartment 
residence that we had put up for sale. For a strange fate 
game this place has become my Hotel. 
I believe that each of us has a certain path ahead, invisible 
but already written: a destiny. And that mine was Blu. 

I chose the name by chance at the beginning. Blue is my 
favorite color. I find it elegant, sober, a pacifier of the soul 
and thoughts. That’s why I wanted to make the spaces as 
similar as possible to these meanings. (And in this I want to 
thank Barbara Vannucchi, the architect who followed me in 
the design, which over time has turned out to be a wonderful 
adventure). 

But at the end of the work, I realized that I had chosen 
everything I wanted to find on vacation, as if the traveler had 
been me. I always wanted to find a Hotel like this, designed 
for mothers and fathers with their children: with the ideal 
services so that parents could enjoy the sea relaxing, playing 
with their children, but at the same time treat themselves 
to a little well- deserved rest. And also spaces dedicated to 
couple life. Those moments in which one finds pleasure, ea-
ting sit in a table, certain that the children are calm and well 
cared: when “They are there and they are having fun …” 
In 2007 my adventure as a mother on vacation began, with 
Ludovica and Lucrezia, who at the time were 5 and 2 years 
old. I think that was the moment when I decided to make life 
easier for those who wanted to come here to Romagna for a 
family vacation. 
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Il potenziamento dei servizi per i bimbi è un processo 
costante, e si sviluppa proprio dai suggerimenti che sono 
loro a darmi. Ascoltarli è importante! Le parole chiave per 
la gestione del Blu sono: qualità, genuinità romagnola 
e accoglienza. Poi non possono mancare quel pizzico di 
follia e originalità che da sempre contraddistinguono 
il mio spirito, quindi tutto il Blu Suite.

Da diversi anni mi avvicino molto al mondo Bio, e al mondo 
Eco, quello della buona tavola che rispetta la Natura: oltre 
all’amore per ciò che ci circonda, per il mondo in cui viviamo, 
l’ho fatto per garantire una sana proposta. Nel mio piccolo 
vorrei poter lasciare un mondo migliore per i nostri figli.

Questa fantastica avventura che è il Blu Suite Hotel mi ha 
dato l’opportunità di conoscere bellissime persone 
e incrociare tante vite, esperienze, sentimenti e situazioni. 
E tutte mi hanno davvero riempito il cuore, a partire 
innanzitutto dall’affetto sincero dei molti bimbi che qui 
sono stati felici e che hanno contribuito a renderci migliori. 
Se ricevi tanto affetto non può che essere così!

Un abbraccio e buona vacanza!

The strengthening of all the services for children is a 
constant process, and it is born from the suggestions that 
they give me. Listening to them is important! The key words 
for the management of Blu are: quality, Romagna g
enuineness and hospitality. Then they can not miss that bit 
of madness and originality that has always characterized 
my spirit, so the whole Blu Suite.

For several years I have also approached the Bio world a lot, 
and the Eco world, that of good food that respects Nature: 
as well as the love for our surroundings, for the world in which 
we live, I did it to guarantee a healthy proposal. In my small 
way I wish I could leave a better world for our children. 

This fantastic adventure that is the Blu Suite Hotel has given 
me the opportunity to meet beautiful people and meet many 
lives, many experiences, infinite feelings and situations. 
All these things really filled my heart: the sincere affection 
of the many children that I made happy made me a better 
person. If you receive so much love, it can only be like that! 

A hug and a Happy Holiday!
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BLU  SECRET

(William Shakespeare, La Tempesta)

(William Shakespeare, The Tempest)
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Il progetto di un sogno
condiviso_

The project of a shared 
dream_

ll Blu Suite è, dal alcuni anni, la tappa fissa di coppie 
e famiglie desiderose di ricaricarsi dopo un anno di 
lavoro. Questo era il sogno della famiglia Foschi e di 
tutto lo staff: vederlo realizzato ci rende felici ogni giorno. 
E ci fa anche sognare più in grande perché l’energia 
dei sogni è il motore della nostra vita.

Ecco perché stiamo lavorando a un bellissimo progetto, 
frutto di un sogno condiviso e dedicato ai nostri ospiti. 
Un ecosistema votato al benessere e alla vacanza 
indimenticabile, dove ognuno possa trovare la propria, 
personalissima dimensione di relax. Un luogo pensato 
per le coppie in cerca di romanticismo ed esperienze
esclusive, le giovani famiglie con bimbi molto piccoli e 
chiunque apprezzi la quiete di un’alcova cullata dal mare. 
Quiete per corpo e anima, che si riflette in nuance 
delicate, materiali pregiati ed ecosostenibili, ambienti 
ariosi ed eleganti.

For several years now, the Blu Suite has been a popular 
destination for couples and families looking to recharge 
their batteries after a year’s work. This was the dream 
of the Foschi family and all the staff: seeing it come true 
brings us joy every day. And it also encourages us to 
dream bigger because the energy of dreams is the 
driving force of our lives.

That’s why we are working on a beautiful project, the re-
sult of a shared dream dedicated to our guests. An ecosy-
stem dedicated to well-being and unforgettable holidays, 
where everyone can find their own personal dimension of 
relaxation. A place designed for couples seeking romance 
and exclusive experiences, young families with very small 
children and anyone who appreciates the tranquillity of 
an alcove cradled by the sea. Peace of mind for body 
and soul, reflected in delicate nuances, fine, sustainable 
materials and airy, elegant surroundings.

25 lussuose suite vista mare 
nel prossimo futuro. 25 luxurious sea view suites in the next 

future.
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Siamo fermamente convinti – come il principe Miškin di 
Dostoevskij - che la bellezza salverà il mondo e vogliamo 
fare la nostra parte per far sì che il domani sia un posto 
meraviglioso. Il Blu Suite Resort interpreta il nostro sogno 
di bellezza e armonia e desideriamo farne un luogo dove 
entrare subito in sintonia con il ritmo delle onde, i colori e 
l’anima della nostra terra.

We firmly believe - like Dostoevsky’s Miškin Prince - that 
beauty will save the world and we want to do our part to 
make tomorrow a wonderful place. The Blu Suite Resort 
plays its part with our dream of beauty and harmony, and 
we want to make it a place where you can immediately get 
in tune with the rhythm of the waves, the colors and the soul  
of our land. 

VISION

VISION

I nostri valori_
Our values_

8
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Cominciamo questa avventura con l’obiettivo di diventare 
noi stessi una destinazione; un luogo speciale che consenta 
di vivere un’esperienza ricca e appagante che non si 
esaurisca nell’acquisto di una stanza e di servizi. Il nostro 
compito è rendere felici chi ci sceglie, di ospitarli in un 
ambiente che gli somigli, in grado di soddisfare i desideri 
attraverso la personalizzazione di proposte e esperienze 
che trasformino una vacanza in giornate uniche e originali.

We begin this adventure with the aim of becoming a 
destination ourselves; a special place that allows you to live 
a rich and satisfying experience that does not end with the 
purchase of a room and services. Our task is to make those 
who choose us happy, to host them in an environment that 
resembles them, able to satisfy their desires through the 
personalization of proposals and experiences that transform 
a holiday into unique and original days.

Un’idea di lusso contemporaneo, fatto di spazio, luce, linee 
essenziali e armonia. Un concept che tiene insieme stile 
ricercato, semplicità, libertà, energia positiva. Tutto questo 
si ritrova nel nostro staff, un team selezionato seguendo 
queste coordinate e consapevoli che sono sempre le 
persone a fare la differenza. I nostri collaboratori, con la 
loro passione, contribuiscono ogni giorno alla crescita 
dell’azienda e al benessere degli ospiti.

An idea of   contemporary luxury, made up of space, light, 
essential lines and harmony. A concept that combines 
refined style, simplicity, freedom, positive energy.               
All this can be found in our staff, a team selected following 
these coordinates and aware that it is always the people 
who make the difference. Our collaborators, with their 
passion, contribute every day to the growth of the company 
and to the well-being of the guests.

MISSION

VALORI

MISSION

VALUES
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Servizi in Hotel_

BLU SPA
Trattamenti

Uno spazio di 350 mq dedicati alla tua salute e 
alla tua bellezza. Dove indugiare in un percorso 

benessere che risveglia i sensi.

A spa center of 350 m2 dedicated just to you, your 
health and your beauty. Where you can indulge in a 

wellness treatment to awake your senses. 

FAMILY HOTEL
Animazione

Il Blu Suite Hotel di Bellaria non è un hotel per famiglie 
qualsiasi. Qui ci prendiamo cura dei tuoi figli, ma prima   
di tutto di te. 

The Blu Suite Hotel at Bellaria is a hotel for the whole 
family. We will take care of your kids, just as much as we 
take care of you. 

PISCINA RISCALDATA
Vista mare

Quando sei stanco della spiaggia, ti aspetta la piscina 
vista mare.

If you get tired of the beach, take some time at our pool 
overlooking the sea.

Hotel services_
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ALMA RESTAURANT 
E BLU RESTAURANT

Un universo di sapori

All’Alma Restaurant troverai un’atmosfera raffinata 
dove gustare ricette d’autore ispirate alla tradizione 
con tocchi innovativi. Al Blu Restaurant ti accoglierà 

una cucina mediterranea e romagnola con 
rivisitazioni originali.

At the Alma Restaurant you will find a refined 
atmosphere where you can taste signature recipes 

inspired by tradition with innovative touches.
At the Blu Restaurant you will be welcomed by 

Mediterranean and Romagna cuisine with original 
reinterpretations.

BLU BEACH CLUB
Spiaggia privata

Il Blu Suite Hotel è uno dei pochi hotel sulla costa 
di Rimini ad avere una spiaggia privata con area vip 
riservata Exclusive Club. 

The Blu Suite Hotel is one of the few hotels on the 
Rimini coast to have a private beach with Exclusive 
Club VIP area.

INSOLITO CAFFÈ
Beach Bar

L’occasione per viziarsi dalla colazione              
all’aperitivo con i piedi nella sabbia o nell’area verde.

An opportunity to pamper yourself from breakfast to 
aperitif with your feet in the sand or in the green area.

11
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Servizi in città_

MEDICI/ DOCTORS

SERVIZIO BICICLETTE/ BIKE SERVICE

City services_

Biciclette a disposizione gratuitamente per
bimbi e adulti. 
Chiedi informazioni al front office.

Bicycles available for free for children and adults. 
Ask informations at the reception.

FARMACIA / PHARMACY
La farmacia più vicina: Dott.ssa Patrizia Biasini, 
lungomare Pinzon 168 - Bellaria Igea Marina. Uscendo 
dall’hotel a sinistra, proseguire sul lungomare per 800 
metri. La farmacia si trova sulla sinistra.

The nearest pharmacy: Dott.ssa Patrizia Biasini, 
lungomare Pinzon 168 - Bellaria Igea Marina. Leaving the 
hotel go left, continue along the wseafront for 800 meters. 
The pharmacy is on the left.

Higea Medical / 0514-332023
 

DOTT. Nice Benghi / 331.2539602

DOTT. Francesco Bianchini / 338.4422607

Il servizio è a pagamento, direttamente      
dallo specialista

Paid service, directly to the doctor

12
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CHIESE/ CHURCHES

MERCATI/ MARKETS

RICARICA ELETTRICA/ 

SERVIZIO NAVETTA/
SHUTTLE SERVICE

ELECTRICAL RECHARGE

Chiesa /Church S.Martino                            
Piazzale D.G. Verità tel. 0541-330770

Chiesa /Church Nostro Signore - Sacro Cuore        
Piazzale S. Margherita - tel. 0541-330488

Igea Marina: venerdì 
Bellaria centro: mercoledì 
Santarcangelo di Romagna: venerdì 
Torre Pedrera: domenica 
Rimini centro: mercoledì e sabato

Igea Marina: Friday
Bellaria center: Wednesday
Santarcangelo di Romagna: Friday
Torre Pedrera: Sunday
Rimini center: Wednesday and Saturday

Nel parcheggio è a disposizione una colonnina elettrica.
                 

An electric column in the parking area is available.

Fiera di Rimini a 8 km (ingresso sud).
Servizio navetta su prenotazione 

per la Fiera di Rimini.

Rimini Fair 8 km (south entrance).
Shuttle service upon reservation for the Rimini Fair.
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Cara mamma, capita spesso che anche quando 
andiamo in vacanza, noi mamme continuiamo a 
lavorare, ovvero ci prendiamo cura di figli e mariti 
e non riusciamo mai a sentirci “veramente” in vacanza. 
L’ideale sarebbe trovare un posto dove non dobbiamo 
occuparci di niente, lo fa qualcun altro! 
Per queste ragioni ho realizzato un albergo pensando 
prima di tutto a te e alle esigenze di tutte le mamme.

Katia Foschi
General Manager Blu Suite

Dear Mum, it often happens when we go on vacation 
that we mums keep working, taking care of children and 
husbands, never really feeling “properly” on vacation. 
The ideal would be to find a place where we dont’t have 
to take care of anything, where someone else will! 
That’s why I created a hotel thinking first about 
mothers and their needs.

Katia Foschi
Blu Suite General Manager

Da mamma a mamma_ From mum to mum_
La vacanza che ti meriti The holiday you deserve

Il Blu Resort non è il solito hotel per famiglie, è un luogo 
a misura di bambino, dove anche i genitori possono 
rilassarsi, sicuri che i figli sono in ottime mani. 
Animatori preparati e motivati coinvolgono i bimbi in 
attività di animazione outdoor intelligente, mentre per 
i più piccoli sono disponibili servizi dedicati 0-3 anni. 

Per momenti speciali tutti insieme, c’è la Family Spa: 
dal lunedì al venerdì, dalle 9.00 alle 11.00.

The Blu Resort is not the usual hotel for families; it’s a 
child-friendly resort, where even parents can relax, 
confident that their children are in good hands.
Trained and motivated entertainers involve the children in 
intelligent outdoor activities, while dedicated services 
for those aged 0–3 are available for the little ones.

For special moments all together, head to the Family 
Spa: from Monday to Friday, from 9:00 a.m. to 11.00 a.m.

L’anima family del Blu_
The family soul of Blu_
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Estate di divertimento al mare, 
in fattoria e al parco_

A summer of fun by the sea, on the 
farm and in the park_

IN VACANZA, IL TUO PICCOLO DIVENTA 
UN AVVENTURIERO.

ON HOLIDAY YOUR KID BECOMES AN ADVENTURER.

_Biologo per un giorno con Tiziana: per il tuo bimbo, 
lezioni di snorkeling, un laboratorio chimico sull’acqua 
di mare e passeggiata notturna alla scoperta degli 
animaletti che lo abitano.

_Lupi di mare: alla scoperta dei segreti dei marinai, 
si fa attività di orienteering, si impara a come fare i nodi e 
a conoscere le maree, i segreti del mare e dei marinai.

_Gite alla fattoria didattica (Società Agricola Cavallino 
Azzurro) insieme a Sara per cavalcare pony, cavallini e 
raccogliere i frutti direttamente dall’albero.

_Cavalchiamo le onde
Surf: lezioni private con Francesco 338/4422607
Sup: lezioni private con Filippo 392/ 3981053
Nuoto: lezioni private con Sara 331/6381238

_Senza dimenticare tutti i giochi che lo staff di 
animazione prepara ogni giorno: divertenti attività 
da fare all’aria aperta, tra la piscina, il giardino e la 
meravigliosa spiaggia privata.

Senti già avvicinarsi le lunghe, lunghissime giornate 
libere dei tuoi ragazzi? Quel tipo di giornate in cui non 
sai più cosa inventarti per tenerli impegnati? Ecco cosa 
abbiamo pensato per te: tante, anzi tantissime, attività 
all’aria aperta, dove imparare a conoscere ed amare 
la terra e l’ambiente che ci circonda.

Do you already feel the long, long free days of your kids 
approaching? The kind of days when you no longer know 
what to invent to keep them busy? Here is what we have 
thought for you: many, indeed many, outdoor activities, 
where you can learn to know and love the land and the 
environment that surrounds us.

_Biologist for a day with Tiziana: for your child, 
snorkelling lessons, a chemical laboratory under the sea 
water and a night walk to discover the little animals that 
live there.

_Sea wolves: discovering the secrets of sailors,
you do orienteering, you learn how to tie knots and learn 
about the tides, the secrets of the sea and sailors.

_Trips to the educational farm (Cavallino Azzurro 
Agricultural Society) together with Sara to ride ponies, 
little horses and pick fruit directly from the tree.

-We ride the waves
Surf: private lessons with Francesco 338/4422607
Sup: private lessons with Filippo 392/ 3981053
Swim: private lessons with Sara 331/6381238
  
_Without forgetting all the games that the staff of 
animation prepare every day: fun outdoor activities 
between the swimming pool, the garden and the 
wonderful private beach.
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La storia delle 
mascotte 
del Blu: 
Lulù & Milù_ 

Lulù è nata perché mia figlia Lucrezia, quando 
aveva 6 anni, un giorno mi ha detto “Mamma, 
devi fare qualcosa, i bimbi quando vanno via 
sono sempre tristi! Dobbiamo fargli un regalo, 
così non si mettono a piangere appena salgono 
in macchina!”.

Allora le ho chiesto “ma tu amore cosa vorresti 
portare a casa dal Blu?” e lei ha risposto “non so 
mamma, magari un orsetto di peluche, e magari 
puoi farne anche uno gigante, come quello di un 
cartone animato” (detto tra noi, mia figlia tiene 
ancora il suo sopra il letto). 

E fu così che nacque Lulù - diminutivo di         
Lucrezia e Ludovica, le mie figlie. E a volte ero 
io a indossarne i panni! Avete capito bene: dopo 
un’intensa e sfiancante giornata di lavoro estiva 
mi infilavo in quel costume peloso da orso e 
mi mettevo a volteggiare tra i bimbi. Vedere le 
espressioni felici sui loro volti emozionati mi 
riempiva il cuore. A volte, lo confesso, lo faccio 
ancora… Altrimenti i costumi li indossano ogni 
sera le mie figlie. 

Milù invece è nata tre anni dopo, perché     
all’epoca le mie bambine si litigavano Lulù: 
volevano entrambe sentirsi utili protagoniste 
e indossare il costume, quindi sempre su         
consiglio di Lucrezia abbiamo fatto nascere Milù.            
Le nostre orsette mascotte sono diventate 
delle creature vive: hanno ispirato la creazione 
di zainetti, tazzine, calzini, spille, magliette: 
sono con noi in ogni situazione! Immagino non 
facciate fatica a crederci se vi dico che anche a 
casa nostra ormai facciamo colazione con le loro 
tazze… Ed è una cosa che mi fa un immenso 
piacere, perché ogni oggetto con Milù e Lulù mi 
ricorda il percorso fatto con le mie figlie.

Katia

Lulù was born because my daughter Lucrezia, 
when she was 6, told me one day “Mom, you 
have to do something, the kids when they go 
away are always sad! We have to give him a 
present, so they don’t start crying when they      
get in the car! “. 

So I asked her “But what would you love to take 
home from Blu?” And she replied “What do I 
know about mom, maybe a teddy bear, and 
maybe you can even make a giant, like a cartoon 
one”. (My daughter still holds her over the bed). 

And it was how Lulù was born - a diminutive 
of Lucrezia and Ludovica, my daughters. And 
sometimes I was the one wearing the costume! 
You got it right: after an intense and exhausting 
summer day I slipped into that furry bear cos-
tume and started twirling among the children. 
Seeing the happy expressions on their excited 
faces filled my heart. Sometimes I still do it! 
Otherwise my daughters wear costumes every 
evening. 

Milù, on the other hand, was born three years 
later, because at that time my daughters were 
fighting Lulù: they both wanted to feel useful     
protagonists and wear costumes, so we gave 
birth to Milù. Our mascot bears have become 
living creatures: they have inspired the birth of 
backpacks, cups, socks, pins, shirts: they are 
with us in every situation! I guess you don’t find 
it hard to believe it, if I tell you that even at home 
we now have breakfast with their cups ... And it’s        
something that gives me immense pleasure,    
because everything about Milù and Lulù reminds 
me of the journey made with my daughters. 

Katia

The history 
of the Blu 
Mascots : 
Lulù & Milù_
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Servizi kids

Kids services

compresi nella tariffa

included in the rate

Family Beach: spiaggia privata con lettini, ombrelloni king size e tanti servizi 
per famiglie (fasciatoio, doccia calda)

Family Beach: private beach with sunbeds, king-size parasols and many facilities
for families (changing table, hot shower)

10 ore di animazione all’aria aperta da giugno a settembre, ponti e festività

10 hours of outdoor entertainment from June to September, long weekends and holidays

Ristorazione con menù sani e bilanciati

Catering with healthy and balanced menus

Baby kit su richiesta (fasciatoi, culle, passeggini, scaldabiberon, riduttori e spondine)

Baby kit on request (changing tables, cots, pushchairs, bottle warmers, toilet seat 
reducer rings and bedside rails)

Piscina esterna riscaldata 28° e piscina bimbi 60 cm

28°C heated outdoor pool and 60 cm children’s pool

3 aree giochi interne e esterne e tanti giochi all’aperto

3 indoor and outdoor play areas and many outdoor games

Area sport con campi da beach volley, beach tennis e calcetto

Sports area with beach volleyball, beach tennis and football pitches

Servizio farmacia: con la tua ricetta ritiriamo gratuitamente i farmaci che ti servono

Pharmacy service: with your prescription, we collect the medicines you need for free
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Baby food_ Baby corner_Baby food_ Baby corner_
Spazi giocosi e sicuri a 
disposizione dei bimbi 
piccoli con lettini per il 
riposino, giochi morbidi e 
angolo pappa con cucina 
a disposizione. In più, su 
prenotazione anticipata e 
a pagamento, baby sitter 
qualificate si prenderanno 
cura del bambino in orario 
diurno o serale. 

Playful and safe spaces 
for small children with cots 
for napping, soft toys and 
a feeding corner with ki-
tchen facilities. In addition, 
upon advance booking 
and for a fee, qualified 
babysitters can take care 
of your child during the 
day or in the evening.

La maggiore preoccupa-
zione dei genitori, in viag-
gio, è quella di non riuscire 
a nutrire i figli in modo 
corretto. Per sollevarti da 
questo pensiero, gli chef 
del Blu Resort possono 
preparare brodini, pappe 
e passati di verdure, con 
ingredienti genuini e la 
stessa cura che ci mette-
resti tu, ogni giorno.

Parents’ biggest concern 
when travelling is not 
being able to feed their 
children properly. To 
relieve you of this worry, 
Blu Resort’s chefs can 
prepare soups, stews and 
vegetable purées with ge-
nuine ingredients and the 
same care that you would 
put into them every day. 

Ad immagine dei più piccoli
Al Blu sappiamo quanto può essere stressante una 
vacanza per una neomamma e quanto sia difficile 
affidare il proprio piccolo ad altre persone. Ecco perché, 
per assicurarti un soggiorno sereno, offriamo una 
gamma completa di servizi pensati per i bimbi 
da 0 a 3 anni, dall’alimentazione al gioco sicuro.

I servizi del Baby Blu_
Designed for the little ones
At Blu, we know how stressful a holiday can be for a 
new mother and how difficult it is to entrust your baby 
to other people. That’s why, to ensure a peaceful stay, 
we offer a complete range of services designed for 
children aged 0 to 3 years, from nutrition to safe play.

Baby Blu services_

Baby Blu:proposta 0-3_
Baby Blu: for children aged 0-3_

Scansiona il qr code 
e scopri la sigla del Blu
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10 ore di divertimento _ 10 hours of fun _

Outdoor Education _ Outdoor Education _

Risto bimbo_ Risto bimbo_

Diverso e speciale ogni giorno With different special activities every day
Le famiglie arrivano qui con esigenze personalissime: 
i genitori necessitano di assoluto relax, mentre i bimbi 
sono euforici e non smetterebbero mai di saltare. 
Per fare felici tutti, sono in programma ogni giorno 
10 ore di animazione attiva per bambini dai 3 ai 12 
anni, insieme ad educatori esperti.
Tu pensa solo a rilassarti, al resto pensiamo noi.

Families come here with very personal needs: parents 
need absolute relaxation, while children are euphoric and 
constantly jumping around. To keep everyone happy, 10 
hours of active entertainment are scheduled every 
day for children aged 3 to 12, together with expert 
educators. You just think about relaxing; we’ll take care  
of the rest.

Le nostre proposte di 
animazione 3-12 sono 
studiate per stimolare la 
creatività e la manualità 
dei bambini. Ecco perché 
organizziamo esperienze 
uniche come trekking lungo 
il fiume, laboratori scientifici 
immersi nella natura, attività 
in acqua come sup e 
snorkeling, osservazione 
delle stelle, coltivazione 
dell’orto e gite in fattoria.

Our entertainment propo-
sals for children aged 3–12 
are designed to stimulate 
children’s creativity and 
dexterity. That’s why 
we organise unique 
experiences such as river 
trekking, nature-based 
science workshops, water 
activities like SUP and 
snorkelling, stargazing, 
garden cultivation and 
farm trips.

A pranzo e cena, propo-
niamo ai tuoi figli menù 
completi e bilanciati, 
senza rinunciare al gusto. 
I bimbi possono mangiare 
insieme agli animatori, 
mentre tu ti regali una 
cena romantica. 
Nel pomeriggio appunta-
mento immancabile con 
la merenda genuina, in 
compagnia delle mascotte 
Lulù e Milù.

For lunch and dinner, we 
offer your children complete 
and balanced menus, 
without sacrificing taste. 
The children can eat 
together with the enter-
tainers, while you treat 
yourself to a romantic 
dinner. In the afternoon, 
the unmissable opportunity 
to enjoy a hearty snack in 
the company of mascots 
Lulù and Milù.

Animazione 3-12_
Entertainment for children aged 3-12_
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VOGLIA DI SPORT?
Ti consigliamo il Gelso Sport a Igea Marina 

con piscina olimpionica e palestre.

FEEL LIKE A SPORT?
 We recommend the Gelso Sport in Igea Marina with 

an Olympic-size swimming pool and gyms.

Frantoio Paganelli - Santarcangelo www.oliopaganelli.it
Consigliata la visita e l’acquisto di olio e prodotti affini.
Podere Vecciano - Coriano www.poderevecciano.it 
Consigliato l’acquisto di vini e le degustazioni in cantina.
Azienda Agricola Frontali - Rimini viadegliulivi.it
Consigliato l’acquisto di olio e gite in cantina.
Enio Ottaviani vini e vigneti - Rimini www.enioottaviani.it
Consigliata una degustazione di vini del territorio. 

PRODOTTI TIPICI

Frantoio Paganelli - Santarcangelo www.oliopaganelli.it

The visit and purchase of oil and related products
is recommended.
Podere Vecciano - Coriano www.poderevecciano.it 
Recommened the purchase of wines and tastings in the cellar.
Azienda Agricola Frontali - Rimini viadegliulivi.it

Recommended oil purchase and trips to the cellar.
Enio Ottaviani vini e vigneti - Rimini www.enioottaviani.it
Recommended a local wines tasting.

TYPICAL PRODUCTS

Esplorando il territorio_
Exploring the territory_

IDEE PER GITE FELICI CON BAMBINI
Casa delle Farfalle - Cervia
Museo del Sale - Cervia 
Acquario di Cattolica - Cattolica
Fiabilandia - Rimini
Italia in Miniatura - Rimini

IDEAS FOR HAPPY TRIPS WITH KIDS
Casa delle Farfalle - Cervia
Museo del Sale - Cervia 
Acquario di Cattolica - Cattolica
Fiabilandia - Rimini
Italia in Miniatura - Rimini
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The most beautiful trips_

VERUCCHIO
Quanto dista: 20 chilometri.
Da non perdere: museo e centro storico con la sua vista 
mozzafiato. Consigliata la visita alle cantine del ristorante 
Da Zanni con degustazione prodotti tipici del territorio.
Possibilità di acquistare prodotti come formaggi, olio, vino 
( tel. 0541.678449).

SANTARCANGELO DI ROMAGNA  
Quanto dista: 8 chilometri.
Da non perdere: il centro storico e la visita guidata alla 
Stamperia Marchi (anche in lingua), dove c’è l’unico 
mangano ancora funzionante presente in Italia.

RIMINI
Quanto dista: 10 chilometri.
Da non perdere: centro storico con Domus del chirurgo, 
Teatro Galli, Ponte di Tiberio, Cinema Fulgor. Per arrivare 
c’è anche l’autobus (linea 4). La fermata la trovate 
uscendo dal Blu, a sinistra, 300 mt sulla vostra destra. 

CESENATICO 
Quanto dista: 15 chilometri.
Da non perdere: la marineria e il porto antico.

CERVIA
Quanto dista: 20 chilometri
Da non perdere: le Saline, Museo del sale, Casa 
delle farfalle. 

RAVENNA
Quanto dista: 25 chilometri.
Da non perdere: visita al bellissimo centro storico e ai 
mosaici di Galla Placidia. Consigliamo di acquistare la 
Ravenna Card (www.romagnavisitcard.it)

SAN LEO  
Quanto dista: 25 chilometri. 
Da non perdere: la visita alla fortezza di Cagliostro 
e al centro storico. 

MONTEBELLO
Quanto dista: 15 chilometri.  
Da non perdere: la visita al famoso e misterioso 
castello di Azzurrina. 

VERUCCHIO
How far: 20 kilometers.
Not to be missed: museum and historic center. 
Recommended to visit the cellars of the Da Zanni 
restaurant with tasting of typical local products.
Possibility to buy products such as cheese, oil, wine 
( tel. 0541.678449).

SANTARCANGELO DI ROMAGNA
How far: 8 kilometers.
Not to be missed: the historic center and a guided tour 
of the Stamperia Marchi (also in language), where there 
is the only manga present in Italy.

RIMINI
How far: 10 kilometers.
Not to be missed: historic center with Domus del Chirur-
go, Galli Theater, Tiberius Bridge, Fulgor Cinema. To get 
there, there is also a bus (line 4). The stop can be found 
by exiting the Blue, on the left, 300 meters on your right.

CESENATICO
How far: 15 kilometers.
Not to be missed: the navy and the characteristic port.

CERVIA
How far: 20 kilometers
Do not miss: the Saline di Cervia, the Salt Museum, 
the Butterfly House. 

RAVENNA
How far: 25 kilometers.
Don’t miss: visit the beautiful city and the mosaics of 
Galla Placidia. We advise you to buy the Ravenna Card 
(www.romagnavisitcard.it).

SAN LEO
How far: 25 kilometers.
Not to be missed: a visit to the castle of Cagliostro, 
the pieve and the historic center. 

MONTEBELLO
How far: 15 kilometers.
Not to be missed: a visit to the famouse and enigmatic 
castle of Azzurrina. 

Le gite più belle_
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Rimini è una città che riserva bellissime sorprese. 
Molti la conoscono, tanti ne conoscono solo i tratti balneari, 
probabilmente non tutti sanno che ha una storia millenaria 
e monumenti di straordinario valore storico-architettonico, 
conserva opere d’arte che vanno dall’epoca romana al 
contemporaneo, ha avviato un processo di rigenerazione 
urbana che ha valorizzato luoghi meravigliosi nel segno 
dell’ambiente, del benessere e della sostenibilità.
L’itinerario che vi consigliamo è un viaggio attraverso i secoli 
fino ad arrivare alla città di oggi, bella come non mai e tutta 
da vivere con occhi nuovi.

Rimini is a city that reserves beautiful surprises. 
Many people know Rimini for its seaside, probably not 
everyone knows that it has a thousand-year history and 
monuments of extraordinary historical and architectural 
value. Rimini preserves works of art ranging from Roman 
times to contemporary art and it has started a process 
of urban regeneration highlighting the concepts of 
environment, well-being and sustainability.
We recommend an itinerary that starts from the old 
centuries and comes up to the beautiful city of nowadays.

Rimini, alla scoperta di una 
meravigliosa città d’arte_

Rimini, discovering a 
wonderful city of art_
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Passeggiare nel centro storico vuol dire attraversare molte 
epoche differenti, a partire da quella romana i cui segni 
sono ancora ben visibili e grandiosi. A partire dall’Arco 
d’Augusto (27 a.C.), antica porta della città, dalla 
Domus del chirurgo, un unicum a livello mondiale per 
gli importantissimi reperti che ha restituito e sono conservati 
al Museo della città, fino al Ponte di Tiberio, cha ha da 
poco compiuto 2000 anni e che risplende nella nuova 
Piazza sull’acqua, un’area verde eccezionale 
assolutamente da non perdere. 

Walking in Rimini downtown means going through many dif-
ferent eras, starting from Roman times whose signs are still 
visible and magnificent. From the Arch of Augustus (27 
BC), ancient city gate then we find the Surgeon’s House, a 
one-of-a-kind worldwide discover for its very important finds 
that are kept in the Museum of the city, up to the Tiberi-
us’s bridge who has just turned 2000 years old and which 
shines in a new square on the water, an area exceptionally 
green and absolutely not to be missed.

23
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Medioevo e Rinascimento ci hanno lasciato palazzi 
imponenti e preziosi. Una visita da non mancare è quella 
al Tempio Malatestiano, capolavoro di Leon Battista 
Alberti che al suo interno custodisce un crocifisso di Giotto 
e un affresco di Piero della Francesca. Così come 
vi invitiamo a fermarvi in Piazza Cavour per ammirare 
il duecentesco Palazzo dell’Arengo e il trecentesco 
Palazzo del Podestà, oggi sede del PART, la collezione 
di arte contemporanea della Fondazione San Patrignano 
che vanta opere dei più importanti artisti internazionali, 
da Damien Hirst a Vanessa Beecroft. 

The Middle Ages and the Renaissance have left us 
imposing and precious buildings. Not to be missed the 
Malatesta Temple, masterpiece by Leon Battista Alberti 
which inside hosts a crucifix by Giotto and a fresco by 
Piero della Francesca. We suggest you stop in Piazza 
Cavour to admire the thirteenth-century Palazzo dell’Aren-
go and the fourteenth-century Palazzo del Podestà, now 
the seat of the PART museum of contemporary art collection 
from San Patrignano Foundation which boasts works of the 
most important international artists, from Damien Hirst to 
Vanessa Beecroft. 

26
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La Piazza riserva altre meraviglie come la Fontana della Pigna, 
la Vecchia Pescheria, l’ottocentesco Teatro Galli e conduce alla 
recentissima Piazza dei Sogni, una grande area pedonale omaggio 
a Federico Fellini, a cui è stato dedicato il museo diffuso con sede tra 
Castel Sismondo e il Palazzo del Fulgor, il cinema che il Maestro 
riminese frequentava fin da bambino. 

The square reserves others wonders such as the Fontana della Pigna, 
the old fish market (Vecchia Pescheria), the nineteenth-century Galli 
Theatre and the very recent Piazza dei Sogni, a large pedestrian area 
homage to Federico Fellini, to whom the museum located between 
Castel Sismondo and Palazzo del Fulgor has been dedicated. 

Se lasciamo il centro storico e ci spostiamo 
verso la spiaggia merita sicuramente una pas-

seggiata il Parco del Mare, il nuovo lungomare 
che ha liberato il waterfront dalle auto creando 
una favolosa isola verde fatta di piste ciclabili, 
aree fitness, grandi spazi ideali per cammina-
re, allenarsi e godere in ogni ora del giorno di 

questa speciale terrazza sul mare. 

If we leave the downtown and move towards 
the beach, it is definitely worth a walk through 
Parco del Mare, the new carless promenade 

that has become a fabulous green island made 
up of cycle paths, fitness areas, large spaces 
ideal for walking, training and enjoying at any 

time of the day the special terrace 
overlooking the sea.
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La nostra spiaggia privata è modellata sulle tue esigenze, 
qualunque siano: tantissimo spazio da vivere dalla 
mattina alla sera, pet friendly e con servizi per ogni età.
Ombrelloni e lettini sono kingsize e ben distanziati, 
i bambini si divertono nell’area giochi con gli animatori, 
le mamme si immergono nella lettura all’ombra delle 
palme o si prendono cura dei piccoli nella nursery. 
Chi sogna il relax assoluto può riposare sui confortevoli 
lettoni fronte mare, lasciandosi cullare dalla brezza 
e dal canto ipnotico delle onde… pura magia. 

Our private beach is tailored to your needs, whatever 
they may be: plenty of space to enjoy from morning to 
night, pet friendly and with services for all ages. Parasols 
and sun loungers are kingsize and well-spaced, children 
can enjoy the play area with entertainers, mothers can 
immerse themselves in reading in the shade of the palm 
trees or look after the little ones in the nursery. 
Those who dream of absolute relaxation can rest on the 
comfortable beds facing the sea, lulled by the breeze 
and the hypnotic sound of the waves... pure magic.

Famiglia, relax, sport: 
Blu Beach _

Family, relaxation, sport: 
Blu Beach _

La Blu Beach è un luogo magico: la sabbia chiara della 
Riviera si accompagna a un morbido tappeto verde, 
ornato di palme. Ci si può rilassare in giardino, oppure 
vivere la vita da spiaggia, viziati con una golosa piadina 
romagnola e un cocktail fruttato, direttamente sotto 
l’ombrellone.

The Blu Beach is a magical place: the light sand of the 
Riviera is accompanied by a soft green carpet, adorned 
with palm trees. You can relax in the garden or live the 
beach life, spoiled with a delicious Romagna piadina and 
a fruity cocktail, directly under the parasol.

Non solo spiaggia_ Not just the beach _
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In riva al mare, l’Insolito Caffè ti delizia con gustosi 
snack dolci e salati in ogni momento della giornata: 
dalla colazione al pranzo, fino allo spuntino nel primo 
pomeriggio. Alla sera, poi, concediti una romantica 
cena in spiaggia con vista sul tramonto. Per un aperitivo 
esclusivo, scegli lo Sky Bar: una flûte di bollicine 
accompagnata da un tripudio di crudité e il canto 
sinuoso delle onde in sottofondo… un sogno.

By the sea, the Insolito Café delights you with tasty 
sweet and savoury snacks at any time of the day: from 
breakfast to lunch, up to an early afternoon snack. 
In the evening, treat yourself to a romantic dinner on the 
beach overlooking the sunset. For an exclusive aperitif, 
choose the Sky Bar: a flute of bubbly accompanied by 
a selection of crudités and the sound of the waves 
in the background... a dream come true.

Insolito Caffè_

The Insolito Café _

Se vuoi prenderti una pausa dalla spiaggia non rinunciare 
al relax: il Blu Resort conta ben tre piscine, adatte 
e sicure per tutti. La vasca per gli adulti (1.40 mt) si 
combina a quella formato ragazzi (0.60 mt), per poi 
arrivare alla piscina per i bimbi più piccoli, riscaldata 
e con 28 gradi costanti da marzo a settembre. 
Regalati attimi di pace immerso nell’acqua tersa e 
azzurra, con la vista sul mare di Bellaria-Igea Marina.

If you want to take a break from the beach, don’t give 
up on relaxation: the Blu Resort has three swimming 
pools, suitable and safe for everyone. The adult pool 
(1.40 m) is combined with the children’s pool (0.60 m), 
and then there is a heated children’s pool with a constant 
28 degrees from March to September. Give yourself 
moments of peace immersed in clear blue water, with 
a view of the sea of Bellaria Igea Marina.

Piscina vista mare_

Sea view swimming pool _
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Tutto al Blu Resort racconta del nostro amore per il mare. 
Anche i 350 mq della Blu Spa, con la sua atmosfera 
magica, inebriata dai sentori delle piante mediterranee e 
del Sale di Cervia, riscaldata dal tepore del sole, vestita 
di tonalità marine. Rigenerati nell’unica vasca idrosalina 
della Romagna, tonificati nell’area gym, lasciati coccolare 
da un massaggio ayurvedico, la forma più completa di 
guarigione.

Everything at Blu Resort tells of our love for the sea. 
As does the 350 square metres of the Blu Spa, with its 
magical atmosphere, intoxicated by the scents of 
Mediterranean plants and Cervia salt, warmed by the 
warmth of the sun, decked out in marine tones. Regenerate 
in the only hydrosaline pool in Romagna, tone up in the gym 
area, and let yourself be pampered by an Ayurvedic 
massage, the most complete form of healing.

Bagno turco.

Biosauna.

Vasca idromassaggio salificata con Sali di Cervia 30°.

Vasca idrosalina con acqua a 38°.

Docce con cromo-aroma terapia e getto cervicale.

Sala relax con lettini acqua, piano caldo in ardesia, 
tisaneria, frutta secca e di stagione.

Palestra con attrezzi Technogym: run spazio forma, 
recline forma, wave exit, panca crunch, arkè.

Steam room. 
Biosauna.
30° C salt hydromassage bath with Cervia salts.
Hydrosaline bath with water at 38°.
Showers with chroma-aroma therapy and cervical jet.
Relaxation room with waterbeds, hot slate top, herbal 
teas, dried fruit and seasonal fruit.
Gym with Technogym equipment: run space shape, 
recline forma, wave exit, crunch bench, arkè.

Un tour della Blu Spa_

Accesso illimitato a partire dai 16 anni
Unlimited access from 16 years old

A tour of the Blu Spa _

Benessere dal mare Wellness from the sea

Blu Spa & Wellness_
Spa & Wellness_
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Offriamo un’ampia scelta di massaggi 
e trattamenti, tutti praticati con prodotti

naturali e pensati per alleviare le fatiche 
del corpo e della mente. Le nostre 
operatrici sono specializzate nella 

disciplina Ayurvedica, millenaria tecnica 
curativa, e preparano al momento miscele di 

oli, argille e fagottini con erbe biologiche.

We offer a wide range of massages and 
treatments, all practiced with natural 

products and designed to relieve the fatigue 
of the body and mind. Our practitioners 

specialise in the Ayurvedic discipline, an 
ancient healing technique, and prepare 
mixtures of oils, clays and bundles with 

organic herbs, on the spot.

I trattamenti spa_

Spa treatments _
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Nel pensiero comune, il massaggio si associa a una 
pratica rilassante o estetica, come nel caso di trattamenti 
drenanti, anti-aging o anticellulite. Oppure a un semplice 
e piacevole passatempo. Ma non è affatto così o almeno, 
i benefici del massaggio non si esauriscono certo qui.

Al Blu Suite riconduciamo ogni aspetto della tua 
esperienza alla filosofia Blu Vita: ogni azione quotidiana 
può contribuire a un miglior modo di vivere. Ovviamente 
la Blu Spa, in questa visione, non potrebbe ridursi a 
un semplice centro benessere. Ci occupiamo qui di 
benessere, è vero, ma in un’ottica olistica: a 360 gradi, 
per apportare benefici a corpo, mente, salute.

L’Ayurveda è un sistema di terapia e cura di se stessi 
originario dell’India, con cinquemila anni di storia alle 
spalle. Il termine “ayurveda” indica la “scienza della 
vita”, perciò abbiamo deciso di coltivarla e praticarla 
a vantaggio dei nostri ospiti.
Così possiamo aiutarti a conoscere, controllare ed 
arginare la malattia dal tuo corpo e sanare il tuo spirito. 
Il massaggio diventa per le nostre professioniste 
ayurvediche una pratica estremamente curativa,  
oltre che piacevole per chi la riceve.

Il massaggio: relax e guarigione_

AYURVEDIC SPA

The Blu Spa is specialized in ayurvedic treatments, 
ancient therapies both for the body and soul.
Ayurveda is a system of healing originated in India over 
five thousand years ago. The term “ayurveda” means 
“science of life”, so we decided to practice it with extreme 
attention to the advantage of our guests.
In this way we can help you to learn, control and contain 
illness from your body and to recover your spirit. For our 
ayurvedic operators the massage is a healing practice, 
not just a pleasant pamper to whom receiving it.

The massage: relaxation and healing_

SPA AYURVEDICA

Most of people think at the massage as a relaxing or 
beauty practice, when choosing a drainage, anti-aging 
or purifying treatment. Or simply as a pleasant hobby. 
But it is not only this: the benefits of a massage 
go more beyond.

At Blu Suite Hotel we link every aspect of your 
experience at Blu Vita philosophy: any daily action can 
contribute to a better way of life. Blu Spa, obviously, 
couldn’t be an ordinary wellness center. Here, we care 
about wellness, it is right, ma in a holistic view to produce 
improvements in your body, mind, health.
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CURA DEL CORPO, BALSAMO PER L’ANIMA

Anche se è una componente spesso sottovalutata, il 
contatto fisico in sé costituisce un fattore di cura, perché 
crea un legame, sviluppando un principio di empatia tra 
due soggetti. Queste condizioni si verificano ovviamente 
in caso di contatto consenziente.

Durante il massaggio, inoltre, si stimola il lato 
psicosomatico di una persona, agendo sul suo flusso 
energetico: secondo i principi ayurvedici, tramite il 
corpo si cura la mente e lo spirito. Nella Blu Spa accade 
spesso, infatti, che un ospite sottoposto a trattamento 
anti-contratturante, si senta meglio anche a livello 
mentale, alleggerito da tensioni e pensieri negativi.

È importante considerare il fattore emotivo anche da 
parte del terapeuta che, per primo, deve praticare il 
tocco nella disposizione d’animo più aperta al dialogo 
silenzioso con la totalità della persona che ha davanti. 

Colui che massaggia con lo scopo di alleviare il dolore 
- fisico e spirituale -  deve farlo con un convinto atto di 
amore. Attraverso un tocco energetico, carico di affetto 
ed emozioni da condividere, la corrente positiva transita 
dalle mani dell’operatore all’organismo del paziente, 
apportando benefici significativi anche a patologie gravi.

HEALING FOR BODY, BALM FOR SOUL

Even though it is often underestimated, physical contact 
represents itself a healing element because it creates a 
connection, developing a sort of empathy between two 
people. These conditions occur only when the contact is 
consenting.

During the massage, you stimulate also the 
psychosomatic side of a person, acting on the flow of 
energy: according to the ayurvedic philosophy, healing 
the body you recover also mind and soul. 
In Blu Spa, it often happens that a guest subjected 
to anti-contracting treatment, often feel better also 
spiritually, lightened by anxiety and negative thoughts.

It is important to take into consideration also the 
emotional contribute of the therapist, who should practice 
the healing touch in an open disposition to the silent 
dialog with the whole person in front of him.

The one massaging with the aim to soothe physical 
and spiritual pain, should do it with a strong act of love. 
Through an energetic touch, full of affection and emotions 
to share, the positiveness flows from the operator’s hands 
to the patient’s body, producing great improvements also 
in case of serious diseases.
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Massaggio Baby: il modo più dolce di 
coccolare il tuo neonato_

Baby massage: the sweetest way to 
pamper your baby_

During their first months of life, babies usually feel 
disoriented, isolated and lost, as if they wanted to go 
back to their mother’s womb to feel protected again. 

Life in mum’s womb was infinitely rich - it was all about 
security, human warmth and serenity. Then comes birth, 
as striking and traumatic as an unpredicted hurricane. 
How would we feel if our security, all of our certainties 
suddenly collapsed, and we were thrown into a world 
we have never seen before? In fact, we all have felt that 
way at least once in our life, since we all were born.

DOVE MI TROVO? WHERE I AM?

After the storm of birth, the child finds himself alone in his 
cradle, experiencing feelings in the outside world for the 
first time: the hunger – the waiting - the silence - the fear! 
To give our newborns serenity and make them feel safe, 
we need to talk to them with all senses; they need to be 
lulled, caressed, supported, massaged. Babies need 
milk, but more than that they need love. Besides feeding 
them, make sure you bring nourishment to their skin. It is 
extremely sensitive, so watch out for common disorders 
and diseases like erythema, and take good care of it.

Durante i primi mesi di vita i bambini sono naturalmente 
portati a sentirsi disorientati, isolati e perduti, come se 
volessero tornare nel ventre della mamma per sentirsi 
nuovamente protetti.

Nel ventre della mamma la vita era di una ricchezza 
infinita, era sicurezza, calore umano e serenità. Poi la 
nascita, un fulmine a ciel sereno: pensiamo soltanto 
a come ci potremmo sentire se la nostra sicurezza, la 
nostra casa crollasse e ci ritrovassimo scaraventati in un 
mondo mai visto. In effetti, tutti ci siamo sentiti così.

Passata la tempesta della nascita, ecco che il bambino 
si ritrova solo nella sua culla a scoprire sensazioni a lui 
sconosciute: fame - attesa - silenzio - paura. 
Per dare serenità ai neonati e farli sentire al sicuro 
occorre parlare al loro corpo; hanno bisogno di essere 
cullati, accarezzati, sostenuti, massaggiati.
I piccoli hanno bisogno di latte, ma ancor di più di amore.
Oltre al ventre si deve nutrire la loro pelle, che nel 
bambino è estremamente sensibile: si infiamma 
facilmente provocando rossori, foruncoli, eritemi...
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LA PAROLA D’ORDINE: DELICATEZZA

Il massaggio dei neonati è un’arte antica e delicata, 
basata sulla semplicità e l’accortezza dei gesti. Conta su 
una manualità ben precisa. Nei primi mesi di vita è fon-
damentale sfiorare, accarezzare, coccolare il bambino; il 
contatto è importante, ma la delicatezza è fondamentale. 

Solo così, con il passare dei giorni il massaggio 
vero e proprio prenderà forma. Prendete quindi il 
tempo per un’amorevole coccola assieme al vostro 
piccolo, massaggiandolo sempre con olio tiepi-
do preferibilmente al mattino e alla sera prima del 
sonno. Parlate al piccolo con la voce, con i vostri 
occhi, con le mani e con tutto il vostro essere. 

Durante questa magica esperienza, il dolce pro-
fumo dell’olio trasmetterà una piacevole armonia 
mamma-baby. Al massaggio seguirà il bagno cal-
do che completerà il rilassamento profondo.

THE MAGIC WORD IS: GENTLENESS

Baby massaging is an ancient and gentle art that is 
based on the simplicity and mindfulness of very precise 
and definite gestures and movements. In the first months 
of life it is essential to touch, to caress, to pamper the 
child; contact is important, but gentleness is paramount. 

Only then, the actual massage will take a more and 
more definite shape day after day.  So take the time for 
a loving cuddle with your little ones. Massage them with 
lukewarm oil, preferably in the morning and in the eve-
ning before sleep. Talk to them with your voice, but also 
with your eyes, with your hands and with all your bein.

During this magical experience, the sweet scent 
of oil will create a pleasant mom-baby harmo-
ny. The massage may be followed by a warm 
bath that will complete the deep relaxation.

IMPARARE DAL BABY MASSAGGIO

Come insegna la filosofia della Natural Spa, il baby 
massaggio fa bene anche ai genitori, perché li stimo-
la a sviluppare qualità di osservazione e sensibilità e li 
rende più disinvolti nel maneggiare il loro bambino. 

La Coccola Mamy-Baby della Natural Spa è il modo 
ideale per stabilire sin da subito il giusto contatto con il 
bambino e aiutarlo a superare il trauma naturale della na-
scita. Provandolo imparerete a sfruttare le sue potenzialità 
e creerete un’intimità che potrà continuare anche in futuro.

LEARN FROM BABY MASSAGES

As the Natural Spa philosophy teaches us, the baby 
massage is also good for parents as it stimulates them 
to develop observation and sensitivity and makes 
them more mindful when touching their baby.

The Natural Spa Mamy-Baby Cuddle is the best 
way to establish the right contact with your baby, right 
away, and help the newborn overcome the natural trau-
ma of birth. By measuring yourself with this massage, 
you will learn to grab its huge healing potential and 
create an intimacy that will continue in the future.
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Il Blu Restaurant ti accoglie già dal mattino con una vista 
speciale. Una nuvola di azzurro come il mare,
in cui rilassarti gustando una golosa colazione 
o assaporando un pranzo fresco e leggero.
Lasciati stupire dall’estro creativo del nostro chef 
Giovanni Maniaci e dalle sue rivisitazioni innovative della 
cucina romagnola. Location perfetta per ogni occasione: 
dalle serate romantiche ai tuoi party privati, dai pranzi di 
lavoro agli eventi business.

Blu Restaurant welcomes you from the morning with 
a special view. A cloud of blue like the sea, where you 
can relax and enjoy a delicious breakfast or a fresh, 
light lunch. Let yourself be amazed by the creative flair 
of our chef Giovanni Maniaci and his innovative reinter-
pretations of Romagna cuisine. Perfect location for any 
occasion: from romantic evenings to private parties, from 
business lunches to business events.

Ogni giorno al Blu inizia con lo sguardo sul mare e una 
carica di energia: la nostra colazione a buffet è ricca e ir-
resistibile per ogni palato. Scegli tra proposte dolci, come 
yogurt e cereali, le torte appena sfornate, i pancake caldi 
e uno spumoso cappuccino, o salate, come affettati e for-
maggi del territorio, accompagnati da pane freschissimo. 
Centrifugati preparati al momento, miele e frutta fresca e 
secca non mancano mai, accanto ai prodotti gluten-free.

Every day at Blu starts with a view of the sea and a boost 
of energy: our breakfast buffet is rich in flavour and irresi-
stible for every palate. Choose from sweet treats, such as 
yoghurt and cereals, freshly baked cakes, hot pancakes 
and a frothy cappuccino, or savoury treats, such as sliced 
meats and local cheeses, accompanied by fresh bread. 
Freshly prepared juices, as well as gluten-free products 
and bread, cakes and biscuits baked by our pastry chef.

Blu Breakfast _ Blu Breakfast _

Momenti di gusto vista mare Gourmet moments with a sea view

Buongiorno con il sorriso Good morning with a smile

Blu Restaurant_
Blu Restaurant_
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Mantra della nostra cucina

La cucina d’autore del Blu

Blu’s signature cuisine

The mantra of our cuisine

Alma Restaurant è un universo variegato di sapori: dalle carni più pregiate alle 
delizie dell’orto, dal pescato di giornata ai nutrienti legumi, fino alla riscoperta 
dei cereali antichi. Per i bambini proposte sane e ricche di colori. Il fil rouge 
è uno ed imprescindibile: l’amore per le materie prime di qualità, locali e biologiche. 
Le cotture semplici e rispettose dell’ingrediente e la cura dei dettagli contribuiscono 
a rendere ogni piatto un’esperienza culinaria.

L’Alma Restaurant è il prezioso salotto per 
appuntamenti romantici, momenti da celebrare, 

eventi formali e cene a lume di candela. Intimo e 
raffinato, ti avvolge in un incanto di luci soffuse e 

nuance eleganti. La magia continua con l’esclusi-
vo menù à la carte, sinfonia di preparazioni 

gourmet e di ingredienti di primissima scelta.

The Alma Restaurant is the perfect stage for ro-
mantic dates, moments to celebrate, formal even-

ts and candlelit dinners. Intimate and refined, it 
envelops you in an enchantment of soft lights and 

elegant nuances. The magic continues with the 
exclusive à la carte menu, a symphony of gourmet 

preparations and the finest ingredients.

The Alma Restaurant is a diverse world of flavours: from the finest meats to the 
delights of the vegetable garden, from the daily catch to nutritious pulses and the 
rediscovery of ancient grains. For children, healthy and colourful options. 
The common thread is one and the same: love for top-quality, local and organic 
raw ingredients. Simple, ingredient-friendly cooking and attention to detail contribute 
to making each dish a culinary experience.

Stagionalità e territorio _

Alma Restaurant_

Alma Restaurant _

Seasonality and local food _
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Incontriamo Giovanni Maniaci, chef del Blu Suite_
Let’s meet Giovanni Maniaci, chef of the Blu Suite_

Presentare una persona è come aprire le porte di un 
nuovo mondo. Nel nostro caso un mondo fatto di mare, 
tradizione, innovazione e tanta passione. È il mondo di 
Giovanni Maniaci, che oggi abbiamo intervistato per voi. 

Introducing a person is like opening the doors to a new 
world. In our case, a world made of sea, tradition, 
innovation and a lot of passion. It is the world of 
Giovanni Maniaci, whom we interviewed for you today.

A breve il ristorante del Blu Suite riaprirà: 
perché è differente rispetto a quello degli altri hotel? 
Quali sapori in più regala a una vacanza?

GM: Al Blu Suite si propone un servizio di vera e propria 
ristorazione, i clienti non scelgono il giorno prima come 
in quasi tutti gli hotel della riviera, ma hanno anche a 
disposizione un menù che cambia giorno per giorno, con 
variazioni e piatti speciali. Vengono utilizzati prodotti 
selezionati e di altissima qualità che coniugano i sapori 
del territorio e specialità da tutto il mondo.

The Blu Suite restaurant will reopen shortly: 
why is it different from that of the other hotels? 
What extra flavors does it give to a holiday?

GM: I would like to start by saying that it is different be-
cause the Blu Suite offers a real catering service, custo-
mers do not choose the day before as in almost all hotels 
on the Riviera, but they also have a reduced menu that 
changes day by day with variations and specials. For all 
the proposals selected products of the highest quality are 
combined with the flavors of the territory and specialties 
from all over the world. 

Nella scelta delle materie prime quali sono 
i criteri che tu e Katia seguite?

GM: Per il nostro lavoro la qualità delle materie prime 
è la componente principale per la buona riuscita di ogni 
preparazione, quindi i criteri che seguiamo sono quelli 
della tracciabilità dei prodotti. Scegliamo produttori 
italiani e aziende certificate Made in Italy e con quelle 
non si sbaglia.

In choosing raw materials, what are the criteria 
that you and Katia follow?

GM: For our work, the quality of raw materials is the main 
component for the success of each preparation, so the 
criteria we follow are those of product traceability. 
We choose Italian producers and certified Made in Italy 
companies and with those you are not wrong...
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Qual è il mix giusto per un piatto perfetto?

GM: Diciamo che non c’è un vero e proprio mix perfetto. 
Quando compongo i miei piatti mi ispiro alla tradizione 
culinaria italiana e provo a lavorarli in maniera originale, 
per esempio dando altre consistenze e reinterpretando 
quello che ci offre la nostra terra e la nostra storia. 
Nel mio mix ideale non possono mancare temperature, 
tecniche e valori nutrizionali.

Raccontaci 3 piatti che troveremo al Blu 
Restaurant e di cui sicuramente ci innamoreremo.

GM: Partirei dalle mie costine in salsa BBQ. Perché parto 
proprio da questa ricetta? Perché negli anni è stata modi-
ficata per raggiungere quello che per me è un cavallo di 
battaglia, nato tra l’altro al Blu Suite. Seguono sicuramen-
te gli spaghettoni all’astice e basilico rosso, anche questa 
ricetta nata al Blu e perfezionata negli anni, un piatto che 
nella sua semplicità ha un gusto decisamente marino, 
grazie alle varie fasi di lavorazione e all’utilizzo dell’intero 
astice, con diverse consistenze. Infine il coniglio in por-
chetta, una ricetta che unisce i sapori del sud Italia con 
quelli del nord, una preparazione a tutto tondo che grazie 
alle tecniche di farcitura e cottura risulterà con un sapore 
deciso ma con le carni morbide accompagnate da salsa 
ai semi di senape.

Tell us about 3 dishes that we will find at Blu
Restaurant and which we will surely fall in love with.

GM: I would start with my ribs in BBQ sauce. 
Why do I start with this recipe?
Because over the years it has been modified to achieve 
what for me is a workhorse, born among other things at 
the Blu Suite. Definitely followed by spaghettoni with lob-
ster and red basil, also born in Blu and perfected over the 
years, a dish that in its simplicity has a decidedly marine 
taste, thanks to the various stages of processing and 
the use of the whole lobster, with different consistencies. 
Finally, the rabbit in porchetta, a recipe that combines 
the flavors of southern Italy with those of the north, an 
all-round preparation that thanks to the filling and cooking 
techniques will result with a strong flavor but with soft 
meats accompanied by mustard seed sauce.

What is the right mix for a perfect dish?

GM: Let’s say there is no real perfect mix. When I compo-
se my dishes I am inspired by the Italian culinary tradition 
and I try to work them in an original way, for example by 
giving other textures and reinterpreting what our land and 
our history offers us. In my ideal mix, temperatures,
techniques and nutritional values   cannot be missing.



38

Le camere e le suite del Blu Resort sono disegnate 
per momenti di relax, comfort e silenzio, in coppia 
e in famiglia. 

The rooms and suites of the Blu Resort have been 
designed for moments of relaxation, comfort and silence, 
together as a couple or as a family. 

Suite Attico Blu Dream
Blu Dream Penthouse Suite Blu Paradise Penthouse Suite

Attico Blu Paradise

• 72 mq fronte mare / 72 m2 seafront            
+ rooftop 80 mq + 5 ospiti /5 guests

• Jacuzzi privata + solarium/ private Jacuzzi

• 35mq all’ultimo piano / 35 m2 on the top 
floor + 4 ospiti/4 guests + rooftop 50 mq

• Jacuzzi privata/private Jacuzzi

Rooms and Suites_
Camere e Suite_
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Camera Blu Heaven Camera Blu Light

Suite Trilocale

• 26/28 mq dal 1° al 3° piano/ 26/28 m2 
from the 1st to 3rd floor + 4 ospiti / 4 
guests

Attico Blu Moon
Blu Moon Penthouse

• 28 mq all’ultimo piano/ 28 m2 on 
the top floor + rooftop 30 mq +     
4 ospiti / 4 guests

• Jacuzzi privata/private Jacuzzi

• 26mq al piano terra rialzato / 26 m2     
on the raised ground floor + 4 ospiti/      
4 guests

Suite Bilocale Familiare

• 35mq / 35m2  + 4-5 ospiti/ 4-5 guests • 45mq/ 45m2 + 5-6 ospiti / 5-6 guests

Attico Blu Heaven
Blu Heaven Penthouse

• 26/28mq all’ultimo piano/ 26/28 m2 
on the top floor + 4 ospiti/ 4 guests         
+ rooftop 30 mq

• Solarium

Two-Room Family Suite Three-Room Suite

Blu Heaven Room Blu Light Room
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Il Blu Resort di Bellaria Igea Marina è la scelta ideale per 
i viaggiatori business. La posizione strategica - a pochi 
minuti dai maggiori poli fieristici della Riviera Roma-
gnola e 2 km dall’uscita di Rimini Nord -  gli ambienti ampi 
e confortevoli, le sale meeting attrezzate e i tanti servizi 
disponibili trasformano ogni trasferta in una vera vacanza.

The Blu Resort in Bellaria Igea Marina is the ideal choi-
ce for business travellers. Its strategic position – just a 
few minutes from the major trade fair centres of the 
Romagna Riviera and 2 km from the Rimini Nord exit – 
the spacious and comfortable rooms, the well-equipped 
meeting rooms and the many services available, turn 
every trip into a real holiday.

Il tuo Business Hotel_
Your Business Hotel_

22

Partecipi ad una fiera o un evento business in 
Romagna? Scegli il Blu Resort.

A real pleasure at the Blu.

Fiere ed eventi di lavoro _ Trade fairs and business events _

A due km da Rimini Nord Two km from Rimini Nord

8 MINUTI
    8 MINUTES

8 MINUTI
    8 MINUTES 15 MINUTI

   15 MINUTES

30 MINUTI
    30 MINUTES

Rimini Fiera
Rimini Fiera

Palacongressi 
di Bellaria

Bellaria Conference 
Center Rimini Conference 

Center

Riccione 
Conference Center

Palacongressi 
di Rimini

Palacongressi 
di Riccione
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Attrezzate per i tuoi incontri business Equipped for your business meetings

Al Blu Resort puoi organizzare seminari, congressi, 
presentazioni e colloqui di lavoro: il Blu Space è allestito 
per ogni tipo di meeting. A rendere perfetto il tuo evento 
di lavoro ci pensano l’Alma Restaurant e il Blu Restau-
rant, con professionali coffee break, light lunch e cene 
aziendali. Per incontri più intimi o qualche ora di lavoro al 
mare, scegli la Blu Work, il tuo ufficio in vacanza.

At the Blu Resort, you can organise seminars, conferen-
ces, presentations and job interviews: the Blu Space is 
set up for any type of meeting. The Alma Restaurant and 
Blu Restaurant will make your business event perfect, with 
professional coffee breaks, light lunches and business 
dinners. For more intimate meetings or a few hours of work 
by the sea, choose Blu Work, your holiday office space.

Tre sale meeting_
Three meeting rooms_

BLU SPACE_
Ampiezza: 170 mq
Capienza: 150 pax
Size: 170 m²
Capacity: 150 people

Sala plenaria
Plenary hall
Teatro
Theatre
Luce naturale
Natural light

Strutture modulari
Modular structures

BLU  WORK_
Ampiezza: 45 mq
Capienza: 40 pax
Size: 45 m²
Capacity: 40 people

Accesso privato 
relatori
Private access 
for speakerss

Tavolo unico
Single table

Tavolo unico
Single table

Banchi scuola
School desks

Banchi scuola
School desks

Proiettore
Projector

Ampi spazi
Large spaces

Attrezzature disponibili Available equipment

Set di cortesia tavolo relatori
Accesso internet via cavo
Puntatore laser
Monitor Touch 86 pollici con pc window incorporato 
e camera per videocall
Videoproiettore 4k con attacchi HDMI e Displayport
Displayport
Stampante
Impianto Audio
Microfoni ad archetto
Microfoni a cono gelato
Copertura wifi 6
Collegamento PC con ADSL
Coffee station
Guardaroba

Speaker’s table courtesy set
Internet access via cable
Laser pointer
86 inch touch monitor with built-in pc window and 
videocall camera
4K video projector with HDMI and DisplayPort 
connections
Audio system
Headset microphones
Handheld microphones
Wi-Fi 6 coverage
PC connection with ADSL
Coffee station
Cloakroom
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Sogna fuori dall’ordinario, 
vivi il Blu Exclusive Club.

Embrace extraordinary dreams, experience 
the Blu Exclusive Club.

Una vacanza al Blu Resort Beach & Spa dischiude 
le porte su infinite possibilità di relax e divertimento,
offrendoti esattamente ciò di cui hai bisogno.
Da noi è semplice essere felici, ma perché non 
sentirsi anche speciali?
Al Blu puoi distinguerti ogni giorno, regalandoti 
un’esperienza privilegiata, al di sopra dell’ordinario 
soggiorno in un resort. Tutto diventa straordinario, 
dal check-in alla giornata in spiaggia, fino alle cene 
gourmet e ai momenti wellness in spa.

A holiday at the Blu Beach Resort & Spa opens the doors 
to endless possibilities for relaxation and fun, offering 
you exactly what you need. With us, it’s easy to be happy, 
but why not feel special too?
At Blu, you can choose to stand out every day by treating 
yourself to a unique experience, above and beyond the 
ordinary resort stay. Everything becomes extraordinary, 
from check-in and days spent on the beach, to gourmet 
dinners and wellness moments in the spa.

Exclusive Club_ Exclusive Club_
Privilegi esclusivi per ospiti straordinari Exclusive privileges for extraordinary guests
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I privilegi
dell’Exclusive Club:
Exclusive Club
privileges:

Accesso alla saletta smartworking 
con attrezzatura e wifi vip
Access to the smart working room with 
equipment and VIP wifi

Cena all’Alma Privé (se il tuo soggiorno 
prevede le cene)
Dinner at Alma Privé (if your stay 
includes dinners)

Priority check-in
Priority check-in

Lettone in spiaggia nell’area “vip”
Sunbed on the beach in the VIP area

Buono Spa
Spa voucher

Cocktail di benvenuto
Welcome cocktail

Garage
Garage

Telo mare con cambio giornaliero
Beach towel, changed daily

43
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Il Blu Resort è la scelta migliore per celebrare un matri-
monio o organizzare qualsiasi tipo di evento. La nostra 
location racchiude innumerevoli ambienti adatti a feste 
private, ricevimenti o cene d’affari.
Lo staff del Blu ti guiderà nella scelta della location più 
indicata, a seconda delle tue personalissime esigenze.
Una cosa è certa: sarà un evento indimenticabile.

Mettiamo a disposizione tanti raffinati ambienti, 
tutti intrisi di incanto. 
Per matrimoni ed eventi in grande stile ti accogliamo 
nel Blu Restaurant, ampio e luminoso. Per occasioni 
romantiche o feste esclusive, apriamo le porte dell’Alma 
Restaurant, lussuoso tempio gourmet. 
Lo Sky Bar è la location magica per anniversari, 
promesse di matrimonio, ristretti eventi di lavoro 
o aperitivi di laurea.

We offer many exquisite rooms, all full of enchantment. 
For stylish weddings and events, we welcome you to the 
spacious and bright Blu Restaurant. For romantic occa-
sions or exclusive parties, we open the doors of Alma 
Restaurant, a luxurious gourmet temple. The Sky Bar is 
the magical location for anniversaries, wedding vows, 
small business events or graduation aperitifs.

Blu Resort is the best choice for celebrating a wedding 
or organising any type of event. Our location contains 
countless settings suitable for private parties, 
receptions or business dinners. The Blu staff will guide 
you in choosing the most suitable location, according to 
your very personal needs. One thing is certain: it will be 
an unforgettable event.

Le location del Blu_ Blu locations_

Infinite location per eventi Infinite locations for events

Blu Resort Party_
Blu Resort Party_

Per i tuoi momenti speciali For your special moments
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MATRIMONI_
Dirsi di sì cullati dal mare

Ogni matrimonio merita una festa speciale ed 
originale, come ogni coppia è unica. Al Blu possiamo 
allestire il matrimonio fronte mare che hai sempre 
sognato, in grande o in forma intima, con menù 
gourmet o più tradizionale, comunque frutto di una 
cucina innovativa e d’alta qualità.

Per una cerimonia romantica scegli la nostra spiaggia 
ornata di fiori, L’Alma Restaurant impreziosito da luci 
soffuse o il suggestivo Sky Bar, per aperitivi nuziali ed 
eventi ristretti.

WEDDINGS_
Say yes, lulled by the sea

Every wedding deserves a special and original party, 
as every couple is unique. At Blu, we can organise 
the beachfront wedding you’ve always dreamed 
of, whether large or intimate, with gourmet or more 
traditional menus, all based on innovative, high-
quality cuisine. For a romantic ceremony, choose our 
flower-decorated beach, the softly lit Alma Restaurant 
or the atmospheric Sky Bar for wedding aperitifs and 
smaller events.

EVENTI PRIVATI_
Instantanee da ricordare

Ospitiamo feste di laurea, cresime e comunioni, anniversari 
di nozze, eventi business, aperitivi eleganti o informali. 
L’occasione non importa, conta solo che sarà memorabile, 
per te e i tuoi ospiti. Affidati al nostro staff e lasciati stupire 
dalla magia del Blu: la cucina genuina ma ricca di gusto, 
l’attenzione ad ogni dettaglio, gli ambienti ariosi e gli intimi 
scrigni vista mare.

PRIVATE EVENTS_
Moments to remember

We host graduation parties, confirmations and communions, 
wedding anniversaries, business events, with elegant or 
informal aperitifs. The occasion does not matter, it only 
matters that it will be memorable, for you and your guests. 
Rely on our staff and let yourself be amazed by the magic 
of Blu: the genuine but richly flavoured cuisine, the attention 
to every detail, the airy rooms and the intimate sea view 
settings. 45
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Appunti di viaggio_
Travel notes_
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Viale Alfonso Pinzon, 290 
Bellaria - Igea Marina 
47814 - Rimini
Tel. + 39 0541 332 454
Email. reservation@blusuitehotel.it


